Задания и методические указания к семинарскому занятию по дисциплине 
«Восточный язык для профессиональных целей»: 

Семинарское занятие  № 1. 

Тема: 专业汉语语言及机构话语基本术语
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 
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Семинарское занятие  № 2. 

Тема: 正式商务文体.  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 
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Семинарское занятие  № 3. 

Тема: 正式商务文体.  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 
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Семинарское занятие  № 4. 

Тема: 社会政治文体.  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 
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Семинарское занятие  № 5. 

Тема: 社会政治文体
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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Семинарское занятие  № 6. 

Тема: 社会政治文体.  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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Семинарское занятие  № 7. 

Тема: 新闻文体.  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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Семинарское занятие  № 8. 

Тема: 新闻文体.  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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读报纸，学中文 - 中级汉语报刊阅读（上册）。吴成年编著。 - 北京：北京大学出版社。ISBN 978-7-301-07977-5
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И.В.Войцехович, А.Ф.Кондрашевский. Китайский язык. Общественно-политический перевод. Москва: Муравей. - 528 с. 
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Дашевская Г.Я., Кондрашевский А.Ф. - Китайский язык для делового общения – м.: Восточная книга. – 352 с.
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Гурулева Т. Л., Цюй К. Практический курс речевого общения на китайском языке. — Москва: Восточная книга, 2020. — 450 с. — ISBN 978-5-7873-1680-3. 
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6.
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Тема: 媒体文体.  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

1.
读报纸，学中文 - 中级汉语报刊阅读（上册）。吴成年编著。 - 北京：北京大学出版社。ISBN 978-7-301-07977-5

2.
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3.
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4.
Гурулева Т. Л., Цюй К. Практический курс речевого общения на китайском языке. — Москва: Восточная книга, 2020. — 450 с. — ISBN 978-5-7873-1680-3. 

5.
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Тема: 学术文体（科学文体）  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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Тема: 学术文体（科学文体）  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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6.
Щичко В. Ф. Перевод с китайского языка. Издательский дом "Муравей". 2000. 

7.
Lin, Yu; Sun, Lanfang (2024). Study on instructional approach of online Chinese for specific purposes in higher education. 

8.
Chinese for Specific Purposes. ISSN 2758-6081. 2024
Семинарское занятие  № 12. 

Тема: 学术文体（科学文体）   
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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Тема: 文学翻译.  
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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Тема: 文学翻译
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 
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Тема: 文学翻译
Цель задания: Научить магистрантов работать с китайским языком в профессиональных целях: проводить полный перевод с китайского языка и наоборот, а также выделять основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста, обсуждение теоретических аспектов темы, устный и письменный перевод.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Различать разные жанры и перевести текст с китайского и наоборот. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 
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И.В.Войцехович, А.Ф.Кондрашевский. Китайский язык. Общественно-политический перевод. Москва: Муравей. - 528 с. 

3.
Дашевская Г.Я., Кондрашевский А.Ф. - Китайский язык для делового общения – м.: Восточная книга. – 352 с.

4.
Гурулева Т. Л., Цюй К. Практический курс речевого общения на китайском языке. — Москва: Восточная книга, 2020. — 450 с. — ISBN 978-5-7873-1680-3. 

5.
Щичко В. Ф. Китайский язык. Теория и практика перевода: учебное пособие — Издательский дом «ВКН», 2020. — 226 с. 

6.
Щичко В. Ф. Перевод с китайского языка. Издательский дом "Муравей". 2000. 

7.
Lin, Yu; Sun, Lanfang (2024). Study on instructional approach of online Chinese for specific purposes in higher education. 

8.
Chinese for Specific Purposes. ISSN 2758-6081. 2024
